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РОЛЬ ВИЗУАЛИЗАЦИИ (СХЕМЫ, ТАБЛИЦЫ, 
МНЕМОНИКА) В КИТАЙСКИХ ПОСОБИЯХ 
ПО АНГЛИЙСКОМУ И РУССКОМУ ЯЗЫКАМ

   ▄ Дун Сюй

Аннотация. Отчетливо выраженная интенсификация визуальных средств 
в системе обучения иностранным языкам в Китае свидетельствует о смещении 
методологических приоритетов в сторону когнитивно-направленных и структур-
но-наглядных форм подачи учебного материала. Вместе с тем существующая 
практика применения схем, таблиц, мнемоники в китайских пособиях характери-
зуется на сегодняшний день значительной неоднородностью — при высоком уровне 
графической насыщенности нередко отсутствует обоснованная дидактическая 
система, что весомо затрудняет перенос успешных решений в другие образова-
тельные контексты. Целью данной статьи стало выявление функций и принципов 
организации визуализации в китайских учебниках по иностранным языкам (русскому 
и английскому), а также анализ их влияния на эффективность усвоения лингвисти-
ческого материала. В ходе работы автором были систематизированы конкретные 
типы визуальных элементов, проведено сравнение методических подходов в Китае 
и на Западе, выявлены различия в стратегии подачи и культурной обусловленности 
рассматриваемых форм. Отмечено, что в китайских пособиях строят визуализа-
цию как полноформатный дидактический слой; в западных же материалах чаще 
используют ее вспомогательно. Предложены рекомендации, при которых учитыва-
ется уровень языковой подготовки, визуальная нагрузка, культурная адаптивность, 
а также потенциал анализируемых средств как инструмента обратной связи. 
Авторский вклад проявляется в концептуализации визуализации не как иллюстра-
тивного компонента, а в качестве системы смысловой и когнитивной навигации. 
Статья адресована преподавателям иностранных языков, разработчикам учебных 
пособий, исследователям в области визуальной педагогики.
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THE ROLE OF VISUALIZATION (CHARTS, TABLES, MNEMONICS) 
IN CHINESE TEXTBOOKS ON ENGLISH AND RUSSIAN

   ▄ Dong Xu

Abstract. The pronounced intensification of visual aids in China’s foreign language 
education system indicates a shift in methodological priorities toward cognitively oriented 
and structurally illustrative forms of presenting learning materials. However, the current 
use of charts, tables, and mnemonics in Chinese textbooks is marked by significant 
inconsistency — while graphic richness is often high, a well-grounded didactic system is 
frequently lacking, which substantially hinders the transfer of successful practices to other 
educational contexts. This article aims to identify the functions and organizational principles 
of visualization in Chinese foreign language textbooks (English and Russian) and analyze 
their impact on the effectiveness of linguistic material acquisition. The study systematizes 
specific types of visual elements, compares Chinese and Western methodological approaches, 
and highlights differences in presentation strategies and cultural conditioning. It is noted 
that Chinese textbooks treat visualization as a comprehensive didactic layer, whereas 
Western materials tend to use it more as a supplementary tool. Recommendations are 
provided, taking into account language proficiency levels, visual load, cultural adaptability, 
and the potential of these tools as feedback instruments. The author’s contribution lies in 
conceptualizing visualization not merely as an illustrative component but as a system of 
semantic and cognitive navigation. The article is intended for foreign language teachers, 
textbook developers, and researchers in visual pedagogy.

Keywords: visualization, instructional design, cognitive load, mnemonics, textbook, 
table, chart
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Современная методика преподавания иностранных языков в Китае характеризуется 
устойчивой тенденцией к интеграции визуальных компонентов в структуру учебного 
материала. Вместе с тем, несмотря на широту эмпирического материала, проблема не-
достаточной систематизации подходов к использованию визуализации остается нере-
шенной. В практической плоскости схемы, таблицы, мнемонические приемы применя-
ются интуитивно, зачастую без привязки к когнитивным особенностям обучающихся. 
Это приводит к разобщенности методических решений, существенно затрудняет ти-
ражирование эффективных практик, снижает педагогическую отдачу от визуальных 
элементов.

В связи с отмеченным выше важно проанализировать функции, принципы струк-
турирования, дидактическую значимость визуализации в китайских учебных по-
собиях по иностранным языкам, а также выявить их потенциал в усилении когни-
тивной активности учащихся. Особое внимание целесообразно уделить выявлению 
закономерностей между типами рассматриваемых средств и уровнями языковой 
подготовки, что позволяют сделать авторские методические рекомендации, пред-
ставленные в данной статье.
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Анализ публикаций, которые посвящены раскрытию темы, позволяет обозначить 
ряд исследовательских направлений. 

Во-первых, значительное число работ сфокусировано на вопросах методического про-
ектирования пособий, где визуализация рассматривается как структурное звено учебного 
контента. К этому вектору уместно причислить изыскания Я. Ли [1] и С. Хэ [2], посвя-
щенные эволюции русскоязычных учебников, созданных в Китае. Авторами анализиру-
ются этапы развития подходов к обучению чтению на иностранном языке за тридцатилет-
ний период, при этом фиксируется усиление значимости наглядных форм подачи текста. 
Акцентируется внимание на том, что начальный этап требует специальной визуальной 
поддержки, особенно в грамматических и фонетических разделах.

Во-вторых, отдельный пласт изысканий составляет проблематика когнитивной визу-
ализации, рассматриваемая как инструмент активизации познавательной деятельности 
учащихся. В труде О.В. Селезневой и Н.С. Кузнецовой [3] обосновывается значение 
графических структур в электронных учебниках, при этом авторы аргументируют не-
обходимость соотнесения визуального контента с когнитивными механизмами обра-
ботки информации. Схожую позицию занимает Ю.М. Шемчук [4], делая упор на роли 
наглядных моделей в формировании семантических полей и грамматических связей 
в процессе обучения иностранным языкам.

Третью группу составляют исследования, которые ориентированы на разработку 
и применение визуальных технологических решений. Здесь целесообразно выделить ра-
боту Z. Li, K. Wang, T. Maesako и др. [5], в которой описана система помощи в обучении. 
Авторы указывают на потребность в выработке модульной структуры, в рамках которой 
предполагается гибкое сочетание схем, интерактивных таблиц, шаблонов. Сопоставимые 
идеи развиваются в статье A.С. Золиной, Е.В. Антипиной [6], где визуализация языковых 
единиц трактуется не просто как вспомогательное средство, а в качестве дидактической 
тенденции, определяющей формат новых поколений учебных пособий.

Отдельного рассмотрения заслуживает линия изысканий, посвященная культурной 
и междисциплинарной интеграции визуализации. В работе Z. Li, L. Hu [7] подчеркивает-
ся важность соотнесения соответствующего контента с ментальными моделями, которые 
характерны для китайского и западного культурного пространства. Показано, что визу-
альная подача может играть роль медиатора между различными образовательными пара-
дигмами. Тематика обратной связи (как части контроля обучения) раскрыта в публикации 
M. Wang, T. Long, N. Li и соавторов [8] — они изучают, как различные виды визуально 
представленного фидбэка влияют на мотивацию и восприятие студентов.

Рассматривая более узкий, но практически значимый сегмент исследований, посвя-
щенный обучению китайских студентов английскому языку, следует отметить работу 
С.В. Мясниковой [9], где выявляются типичные сложности восприятия грамматических 
структур и аргументируется важность схематизации. Аналогично, Z. Liu, D. Li [10] рас-
сматривают развитие методики преподавания русского языка в Китае, где визуализация 
лексико-грамматических категорий играет все более существенную роль на фоне циф-
ровизации, в том числе образовательной среды.

Ознакомление с источниками помогло выявить ряд методологических и содержа-
тельных противоречий. В первую очередь, существует рассогласование между техно-
кратическими и гуманитарно-психологическими подходами к визуализации. Отмеча-
ется также неравномерность фокуса — изыскания в большей степени сосредоточены 
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на визуализации при обучении узкому кругу языков (английского, русского). Недоста-
точно проработанными остаются вопросы на предмет результативности конкретных 
визуальных приемов, а также межкультурные различия в восприятии соответствующе-
го материала. Вдобавок, практически отсутствуют исследования, в которых визуализа-
ция рассматривалась бы как элемент стратегического педагогического проектирования, 
а не как вспомогательная техника.

Визуальные компоненты как когнитивные маркеры учебного текста

Визуализация в пособиях по иностранным языкам — это целенаправленное исполь-
зование графических средств для структурирования, представления, закрепления язы-
кового материала с целью усиления когнитивного восприятия, оптимизации запомина-
ния [3; 5]. В результате повышается эффективность усвоения лингвистических знаний. 
Функционал систематизирован в виде схемы (рис. 1).

Структурирование 
учебного материала

Упрощение 
восприятия сложной 

информации

Укрепление 
мотивации 
к обучению

Улучшение 
запоминания

Поддержка 
самостоятельного 

изучения

Облегчение 
повторения, 

систематизации

Формирование 
ассоциативных 

связей

Стимулирование 
когнитивной 
активности

Обеспечение 
наглядной 

обратной связи

Рис. 1. Функции визуализации в учебниках. 
Источник: составлено на основе [3; 5; 8; 9]

Так, визуализация в лингводидактике Китая выполняет не только иллюстративную, 
но и структурообразующую, а также прочие важнейшие функции. 

В китайских пособиях по английскому, русскому языкам схемы часто задействуются 
для разметки синтаксических структур, лексических синонимических рядов, функцио-
нальных глагольных групп [1; 9; 10]. Они служат своего рода когнитивными «якорями», 
которые помогают зафиксировать логические связи между элементами высказывания.

Таблицы, в свою очередь, не просто «конденсируют» информацию, а организуют 
ее в виде сравнительных рамок. Особенно показательно использование их в учебни-
ках по русскому языку: морфологические парадигмы, сопряжение приставок с гла-
голами движения, падежные формы — все это представлено в виде четко оформ-
ленных графических модулей. Подобный формат весомо облегчает восприятие, 
положительным образом сказывается на автономном повторении без постоянной 
опоры на преподавателя.
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Что касается мнемонических приемов, то они представлены в китайских пособиях 
очень разнообразно (фонетические аналогии, кросс-культурные ассоциации и т. д.). На-
пример, при обучении английскому языку в ряде пособий задействуется принцип «за-
поминай через иероглиф»: слова соотносятся с китайскими иероглифами по схожести 
звучания или смысловой метафоре, создавая устойчивые ассоциативные связи [2; 3]. 
Это приближает усвоение лексики к механизмам запоминания, которые характерны 
для письменной традиции Китая.

Ниже представлена сводная таблица 1, в которой отражена вариабельность вариан-
тов визуальных элементов.

Таблица 1 

Примеры визуализации, применяемые в китайских пособиях 
по английскому и русскому языкам

Источник: составлено на основе [1; 4; 5; 8]

Тип визуализации Конкретный пример Назначение / контекст использования

Схема Древовидная структура 
с разветвленными примерами 
словосочетаний

Демонстрация синтаксических 
связей 
и иерархии элементов 
в предложении

Граф «вопрос — ответ» 
с направленными стрелками

Визуализация логики диалогов, 
коммуникативных шаблонов

Циклическая диаграмма 
временных форм

Пояснение аспектуальных 
различий 
и последовательности времен

Таблица Сравнение форм спряжения 
глаголов

Систематизация 
морфологических моделей 
в параллельном представлении

Лексические синонимы 
с пометками частотности, стиля

Формирование семантической 
чувствительности и регистра речи

Падежное управление глаголов Закрепление управления 
и грамматических конструкций

Мнемоника Ассоциация иноязычного слова 
с иероглифом по звучанию

Усиление лексического 
запоминания через фонетическое 
родство

Составление фраз по первым 
буквам иностранных слов 
(акронимы)

Закрепление грамматических 
правил или лексических групп

Использование культурных 
образов (например, легенд, 
идиом)

Связывание новых слов 
с образным рядом, знакомым 
китайским учащимся

Цветовая кодировка Выделение цветом 
грамматических ролей 
в предложении

Облегчение синтаксического 
анализа, запоминания структуры

Пиктограмма / иконка Символы для маркировки видов 
заданий (аудирование, чтение, 
говорение)

Быстрая ориентация в типе 
деятельности на занятии
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Организация визуального материала

Принципы, в соответствии с которыми организуется рассматриваемый материал, — 
это совокупность методически обоснованных подходов к структурированию, графи-
ческой репрезентации информации в учебниках, направленных на усиление смысло-
вой ясности, когнитивной доступности, функциональной релевантности компонентов 
по отношению к образовательным целям.

Были проанализированы следующие пособия:
 ● серия «PEP English» (人民教育出版社 — Peopleʼs Education Press). Учащиеся на-

чальной (Grade 3‒6), средней (Grade 7‒9), старшей школы (Grade 10‒12);
 ● серия «Yingyu» (外语教学与研究出版社 — Foreign Language Teaching and Re-

search Press, FLTRP). Учащиеся начальной и средней школы;
 ● серия для начальной школы «义务教育教科书 俄语». Учебник обязательного об-

разования по русскому языку;
 ● серия «俄语». «Русский язык» — от Peopleʼs Education Press (PEP). Учащиеся 

средней и старшей школы.
Анализ пособий этих серий, одобренных Министерством образования КНР, позволя-

ет выделить три ключевых принципа (рис. 2).

Коммуникативная 
релевантность

Функциональное 
кодирование

Иерархичность

ПРИНЦИПЫ

Рис. 2. Выделение принципов организации визуального материала.
Источник: составлено на основе [3; 7; 10]

Что касается иерархичности, то схемы и таблицы структурированы по уровням 
сложности, где каждый последующий элемент расширяет или уточняет предыду-
щий. Подобная последовательность характерна для линейных учебных траекторий, 
где визуализация выступает не как вспомогательное, а как центральное звено про-
грессии.

Весомая роль отводится функциональному кодированию. Цветовые акценты, графи-
ческие стрелки, рамки, пиктограммы используются не ради декоративности, а для обо-
значения семантических и синтаксических функций. Так, в пособиях по немецкому 
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языку инфинитивные конструкции маркируются цветом, а придаточные предложе-
ния — различными геометрическими символами.

Относительно коммуникативной релевантности следует указать на то, что визуаль-
ные элементы подчинены принципу речевой направленности (они не просто представ-
ляют языковую систему, а стимулируют говорение, письмо, аудирование). Например, 
«диалоговые схемы» в пособиях — это графы с направлениями реплик, визуализирую-
щие речевые ходы в реальных коммуникативных ситуациях.

Преимущества и ограничения визуализации. 
Китайские пособия и западные методики

Визуализация усиливает когнитивную вовлеченность учащихся, особенно на на-
чальном и среднем уровнях владения языком. Учебные материалы с соответствую-
щей структурой обеспечивают более устойчивое запоминание грамматических правил 
и словарных единиц, сокращают время на первичное усвоение, укрепляют мотивацию 
за счет игровой, а также творческой компоненты. Однако имеются и достаточно серьез-
ные ограничения. 

Во-первых, визуализация может привести к механическому запоминанию без пони-
мания. В частности, таблицы спряжения при чрезмерной детализации подчас подменя-
ют реальное языковое чувство набором алгоритмов. 

Во-вторых, мнемонические приемы, которые базируются на национальных культур-
ных кодах, не всегда адаптированы к мультикультурной аудитории и иногда вызывают 
ложные ассоциации у учащихся с иным языковым фоном.

В-третьих, актуализируется проблема касательно типографической перегрузки — 
в стремлении усилить наглядность составители пособий порой злоупотребляют визу-
альными элементами, что снижает читабельность, нарушает когнитивный баланс вос-
приятия текста.

Выше были указаны серии пособий, одобренных Министерством образова-
ния КНР. В целях сравнения были изучены западные примеры для школьников: 
серия «English in Mind» (Cambridge University Press), серия «Gateway» (National 
Geographic Learning / Cengage), «Kidʼs Box» Level 1 (Cambridge University Press), 
учебные комплексы по русскому языку как иностранному для детей, выпущенные 
в США и других странах («Сорока», автор Марианна Авери; «Матрешка», напи-
сан на основе авторской методики Н.Б. Каравановой). При сопоставлении зафик-
сировано, что китайские учебники характеризуются более высокой плотностью 
визуальных компонентов на единицу текста (табл. 2). Это обусловливается осо-
бенностями учебной культуры, ориентированной на символическое мышление. 
В западных материалах визуализация задействуется скорее как средство дидак-
тического упрощения; в Китае же трактуют ее как форму смысловой организа-
ции [7, 9]. Представим примеры:

 ● китайский учебник «PEP English» Grade 3 (人民教育出版社三年级上册). Страни-
ца — «Первые уроки, знакомство с героями и приветствиями». Визуальные наблюде-
ния: содержит 4‒6 отдельных рисованных персонажей, диалоговые «пузыри», цветные 
рамки для слов, нумерованные списки действий, иконки для аудирования. Фон может 
быть не белым, а цветным. Оценочная площадь под визуалом ~60‒70%. Текст разбит 
на мелкие блоки, интегрированные в визуальную среду;
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 ● западный учебник «Kidʼs Box» Level 1 (Cambridge University Press) — популярный 
курс для детей. Страница — «Аналогичная тема». Визуальные наблюдения: одно круп-
ное центральное изображение (сцена в классе), вокруг которого построены задания; 
1‒2 дополнительных небольших рисунка; четкие, отделенные от картинок текстовые 
блоки; больше свободного пространства. Оценочная площадь под визуалом ~40‒50%.

Отдельный интерес представляет сопоставление форм мнемоники. В западных 
курсах преобладают вербальные акронимы, рифмованные выражения, культурно ней-
тральные коды, а в китайской традиции мнемоника чаще основана на внутреннем стро-
ении иероглифов и историко-культурных отсылках [7; 9]. Это делает приемы в КНР 
более глубинными, но и весьма трудными для адаптации в международной аудитории.

Таблица 2

Сравнительный аспект между визуализацией в китайских пособиях 
и западных методиках обучения иностранным языкам 

Источник: составлено на основе [7; 9]

Критерий Китайские учебники Западные пособия

Интенсивность визуали-
зации

Высокая (визуальные элементы 
присутствуют практически на каж-
дой странице)

Умеренная (визуализация допол-
няет текст, но не доминирует)

Типы визуальных средств Сложные схемы, многоуровневые 
таблицы, иероглифические ассо-
циации, культурные мнемоники

Простые инфографики, диаграм-
мы, иконы, акронимы, флэш-карты

Функция Организация языковой информа-
ции, усиление памяти через куль-
турно обусловленные образы

Иллюстрация смыслов и облегче-
ние понимания за счет универ-
сальных форм

Опора на культурные коды Выраженная (мнемоника нередко 
сопряжена с китайскими мифами, 
иероглифами, локальной симво-
ликой)

Слабая (ориентация на интер-
национального пользователя, 
нейтральность к культуре)

Способ подачи Встроена в учебную структуру 
как самостоятельный дидактиче-
ский слой

Визуальные элементы чаще слу-
жат вспомогательным средством 
(иллюстрацией, а не основой 
обучения)

Акцент в мнемонике Звуко-графические и семантиче-
ские ассоциации через декомпози-
цию иероглифов

Вербальные приемы (рифмы, 
аббревиатуры, аллитерации)

Роль схем, таблиц Центральная (участвуют в объ-
яснении грамматических законо-
мерностей и построении речевых 
шаблонов)

Второстепенная (используют 
для краткого обобщения изученно-
го материала)

Степень адаптации 
под визуальный стиль 
мышления

Высокая (под иероглифическую 
письменность и визуальную куль-
турную традицию)

Средняя (визуализация ориенти-
рована на линейное восприятие 
текста)

Обратная связь через ви-
зуальные элементы

Используются интерактивные 
шаблоны, схемы для самостоя-
тельного контроля

Чаще выражена в текстовой 
форме



ВЕК

187

1 / 2026 ПРЕПОДАВАТЕЛЬ XX

Образование и язык

Следует обратиться к примерам в целях обоснования того, что в китайских по-
собиях типы визуальных средств представлены в следующем виде: сложные схемы, 
многоуровневые таблицы, иероглифические ассоциации, культурные мнемоники, 
а в западных это преимущественно простые инфографики, диаграммы, иконы, акро-
нимы, флэш-карты. Для сравнения взяты по одному классическому учебнику, ориен-
тированному на один уровень:

 ● китайский учебник «PEP English» для 7 класса (первый год обучения в сред-
ней школе);

 ● западный учебник «English File Elementary» (Oxford University Press).
Проанализированы 10 случайных разворотов из каждого учебника, подсчитано коли-

чество визуальных элементов каждой категории (результат представлен в виде среднего 
количества на разворот). Так, по простым инфографикам западный учебник лидирует 
с показателем 1,5 против 0,5; по акронимам — 0,6 против 0,1. 

Пример из «PEP English»: типичная страница с грамматикой содержит таблицу, где 
по вертикали — местоимения (I, You, He/She/It, We, They), а по горизонтали — формы 
глагола (Present Simple, Past Simple, Future Simple). Это классическая многоуровневая 
таблица, предназначенная для системного, целостного восприятия правила. Пример 
из «English File»: грамматическое правило подается не таблицей, а серией приме-
ров в «пузырях», с выделением цветом ключевого правила в рамке. Акронимы вроде 
FANBOYS явно прописаны в упражнениях. Это подход «от частного к общему», осно-
ванный на индукции и простых, запоминающихся кодах. 

Визуализация в китайских пособиях по английскому и русскому языкам выполняет мно-
гочисленные функции — от организации учебного материала до формирования устойчи-
вых когнитивных связей. Схемы, таблицы, мнемоника, грамотно встроенные в контекст, 
позитивно сказываются на углубленном усвоении языка, повышают мотивацию. Также раз-
виваются автономные учебные стратегии. Однако действенность этих средств находится 
в зависимости от соблюдения принципов иерархичности, функциональности, культурной 
релевантности. Применение визуализации требует не механического дублирования суще-
ствующих форматов, а вдумчивого методического осмысления, при котором в обязатель-
ном порядке принимаются во внимание специфика аудитории, цели курса.

На основе проведенного анализа предлагаются следующие рекомендации:
 ● избирательное внедрение визуализации на основе уровня подготовки учащихся. 

Начинающим целесообразно предлагать наглядные таблицы и схемы с четкой логиче-
ской структурой. Для продвинутого уровня предпочтительны абстрактные или услов-
ные формы, стимулирующие интерпретацию;

 ● умеренность в насыщенности визуальными элементами. Важно соблюдать равно-
весие между текстом и графикой. Это предотвращает когнитивное перенапряжение, ве-
сомо усиливает эффективность используемых средств;

 ● культурная адаптация мнемонических приемов. Следует создавать гибкие кон-
струкции, которые допускают интерпретацию вне китайского контекста. Возможно 
задействование универсальных визуальных метафор (например, пространственных 
или временных моделей), нейтральных к конкретной культуре;

 ● интеграция визуализации в систему обратной связи. Таблицы и схемы могут быть 
как формой подачи материала, так и инструментом для самопроверки. Примеры: «пу-
стые» схемы, которые учащиеся заполняют самостоятельно на основе изученного;
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 ● методическое сопровождение контента. Каждый характеризуемый элемент умест-
но снабжать комментариями, с помощью которых поясняется его дидактическое на-
значение. В противном случае он превращается в пассивную иллюстрацию, теряющую 
учебную функцию.

Рекомендуется направить дальнейшие исследования на выявление межкультурных 
различий в восприятии визуализации и разработку универсальных моделей ее интегра-
ции в многоязычные образовательные контексты.
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